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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a ['utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist mdglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Be-
trieb mit drucklosen Speichern (offenen Warmwasser-
bereitern) ist nicht moglich!

Technische Daten

e FlielRdruck: min. 0,5 bar

empfohlen 1 - 5 bar
e Betriebsdruck max. 10 bar
e Prifdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerduschwerte nach DIN 4109
ist bei Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warm-
wasseranschlufd sind zu vermeiden!

e Durchflul® bei 3 bar FlieRdruck:
o Temperatur
Warmwassereingang:

ca. 11,5 I/min

max. 80 °C

Zur Energieeinsparung empfohlen: 60 °C

e Wasseranschluf} kalt - rechts
warm - links

e Klemmlange max. 60mm

Installation
Rohrleitungen gemaR DIN 1988 spiilen.

Spiiltischbatterie vorfertigen

Beachten Sie hierzu die Mal3zeichnung auf
Klappseite .

Schwenkauslauf montieren
Schwenkbereich durch Anschlag (A) einstellbar, siehe
Klappseite Ill, Abb. [1].

Spiiltischbatterie montieren, siehe Abb. [2].

Hinweis: Durch Wegfall der Stabilisierungsplatte (B)
kann die Klemmlange um 15mm vergroRert werden.

Folgende Hebelkopfstellungen sind noch maéglich,
siehe Abb. [3].

Spiiltischbatterie anschliefen, siche Abb. [2]

und [4].

- Warmwasseranschlul (Kennzeichnung rot) = links
- Kaltwasseranschlufy (Kennzeichnung blau) = rechts

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und
Anschliisse auf Dichtheit priifen!

Bedienung (Hebelkopfstellung rechts)
Hebel nach rechts schwenken =06ffnen (Wasserflul3)

Hebel nach links schwenken  =schlief3en
Hebel nach vorne schwenken =Kaltwasser
Hebel nach hinten schwenken =Warmwasser

Mengenbegrenzer

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung aus-
gestattet. Damit ist eine stufenlose, individuelle Durch-
fluBmengenbegrenzung maoglich. Werkseitig ist der
gréRtmaogliche Durchfluld voreingestellt.

In Verbindung mit hydraulischen Durchlauf-
erhitzern ist der Einsatz der DurchfluBmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

Zur Aktivierung siehe “Austausch der Kartusche”
Punkt 1 bis 3, Abb. [5] und [6].

Wartung

Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett (Best.-Nr. 18 012) einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren!

I. Austausch der Kartusche, siehe Abb. [5].

1. Stopfen (C) aushebeln.

2. Schraube (D) herausschrauben und Hebel (E)
abziehen.

3. Kappe (G) abschrauben.

4. Schrauben (H) I6sen und Kartusche (J) kpl.
abnehmen.

5. Kartusche (J) kpl. austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Einbaulage beachten!

Es ist darauf zu achten, dal} die Dichtungen der
Kartusche in die Eindrehungen des Gehauses
eingreifen. Schrauben (H) einschrauben und
wechselweise gleichmaBig festziehen.

Il. Mousseur (13 928) ausschrauben und saubern,
siehe Klappseite Il.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der
beiliegenden Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage
heaters, thermally and hydraulically controlled
instantaneous heaters. Operation with low-pressure
displacement water heaters is not possible.

Specifications

e Flow pressure min. 0.5 bar

recommended 1 - 5 bar
e Operating pressure max. 10 bar
o Test pressure 16 bar

If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure
reducer.
Avoid major pressure differences between hot and
cold water supply.
e Flow rate at 3 bar flow pressure
e Temperature
Hot water inlet:
Recommended:
¢ Water connection

approx. 11.5 I/min

(maximum) 80 °C
(energy saving) 60 °C
cold - right

hot - left

e Max. clamping length max. 60mm

Installation
Flush pipes thoroughly!

Prepare sink mixer

Refer to the dimensional drawing on fold-out page |.
Fit swivel spout

Swivel range can be adjusted by means of stop (A),
see fold-out page lll, Fig. [1].

Install sink mixer, see Fig. [2].

Note: If the support plate (B) is omitted, the clamping
length can be increased by 15mm.

The following lever positions can also be obtained,
see Fig. [3].

Connect sink mixer, see Figs. [2] and [4].

- Hot-water connection (marked red)
- Cold-water connection (marked blue)

= left
= right

Open cold and hot-water supply and check
connections for leakage!

Operation (Lever head position right)
Slide lever to right =open (water flow)

Slide lever to left =close
Slide lever towards front =cold water
Slide lever towards back =hot water

Flow rate limiter

This mixer is fitted with a flow rate limiter, permitting an
infinitely individual variable reduction in the flow rate.
The highest possible flow rate is set by the factory
before despatch.

The use of flow rate limiters in combination with
hydraulic instantaneous water heaters is not
recommended.

For commissioning see “replacing the cartridge”
point 1 to 3, Figs. [5] and [6].

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and
grease with Grohe special grease (order no. 18 012).

Shut off cold and hot water supply!

l. Replacing the cartridge, see Fig. [5].

1. Lever out plug (C).

2.Remove screw (D) and pull off lever (E).

3. Unscrew cap (G).

4.Remove screws (H) and detach complete
cartridge (J).

5. Replace complete cartridge (J).

Assemble in reverse order.
Observe the correct installation position!

Make sure that the cartridge seals engage in the
grooves on the housing. Fit screws (H) and tighten
evenly and alternately.

Il. Unscrew and clean aerator (13 928), see fold-out
page Il.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il
( * = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to
the accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumula-
teurs sans pression (chauffe-eau a écoulement libre)
n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

minimale 0,5 bar
recommandée 1 a 5 bar(s)
¢ Pression de service maximale 10 bars
e Pression d'épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions

statiques supérieures a 5 bars.

Eviter les différences de pression importantes entre le

raccordement d'eau chaude et celui d'eau froide!

e Débit a une pression dynamique
de 3 bars:

e Température

¢ Pression dynamique:

env. 11,5 I/min

Arrivée d'eau chaude: 80 °C maxi.
Recommandée pour une
économie d'énergie: 60 °C

froide - a droite
chaude - a gauche
max. 60mm

e Raccordement d'eau

e Prise

Installation
Purger les tuyauteries.

Préparer I'évier
Se reporter au schéma sur le volet I.
Monter le bec orientable.

Le mouvement du bec est défini par la position de la
butée (A), voir volet IlI, fig. [1].

Monter la robinetterie, voir fig. [2].

Remarque: En supprimant la plaque de stabilisation (B),
on augmente la prise de 15mm.

Différentes positions de levier sont également
possibles, voir fig. [3].

Raccorder la robinetterie, voir fig. [2] et [4].
- Raccordement d'eau chaude

(repére rouge) = a gauche
- Raccordement d'eau froide
(repére bleu) = a droite

Ouvrir l'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et
vérifier I'étanchéité des raccords.

Utilisation (position de levier a droite)

Faire pivoter le levier vers la droite = ouvrir (I'eau coule)
Pivoter le levier vers la gauche = fermer

Pivoter le levier vers l'avant eau froide

Pivoter le levier vers l'arriere = eau chaude

Limiteur de débit

Ce mitigeur est équipé d'un limiteur de débit. Celui-ci
permet une limitation individualisée, en continu, du débit.
Le débit maximal est préréglé en usine.

L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.

Pour I'activer, voir "Remplacement de la cartouche”,
points 1 a 3, fig. [5] et [6].

Maintenance

Controler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
si nécessaire et les graisser avec de la graisse
spéciale pour robinetterie (réf. 18 012).

Fermer l'arrivée d'eau chaude et d'eau froide!

I. Remplacement de la cartouche, voir fig. [5].

1. Retirer le bouchon (C) en faisant levier.

2.Retirer la vis (D) et déposer le levier (E).

3. Dévisser le capot (G).

4.Desserrer les vis (H) et retirer la cartouche
complete (J).

5. Remplacer la cartouche (J) compléte.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.
Tenir compte de la position de montage!

Veiller a ce que les joints de la cartouche s'engagent
correctement dans les logements du corps de
robinetterie. Insérer les vis (H) et les serrer
progressivement et en alternance.

Il. Dévisser et nettoyer le mousseur (13 928),
voir volet Il.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Piéces de rechange, voir volet I
( * = accessoires en option).

Entretien

Les indications relatives a l'entretien de cette robi-
netterie figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores

de presion, calentadores instantaneos con control
térmico e hidraulico. jNo es posible el funcionamiento
con acumuladores sin presion (calentadores de agua sin
presion)!

Datos técnicos

min. 0,5 bar
recomendada 1 - 5 bares
e Presion de utilizacion 10 bares como maximo
¢ Presion de verificacion 16 bares

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que
instalar un reductor de presion.

iDeben evitarse diferencias de presion importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!

Caudal para una presion de trabajo

e Presion de trabajo:

de 3 bares: aprox. 11,5 I/min
e Temperatura

Entrada del agua caliente: max. 80 °C

Recomendada para ahorrar energia: 60 °C

fria - a la derecha
caliente - a la izquierda
max. 60mm

Acometida del agua

Longitud de apriete

Instalacion
Purgar las tuberias.

Preparar la griferia

Respétense para ello los esquemas acotados de la
pagina desplegabile I.

Montar el caio giratorio
Ajuste de la gama de giro mediante el tope (A) véase
la pagina desplegable I, fig. [1].

Montar la griferia, véase la fig. [2].

Nota: Prescindiendo de la placa de estabilizacién (B)
puede incrementarse 15mm la longitud de apriete.

También son posibles las siguientes posiciones
del cabezal, véase la fig. [3].

Conectar la griferia, véase la fig. [2] y [4].

- Acometida del agua caliente
(marca roja)

- Acometida del agua fria
(marca azul)

= a la izquierda
= a la derecha
jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua

caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones!

Manejo (cabezal a la derecha)

Desplazar palanca hacia la derecha = abrir (sale agua)
Desplazar palanca hacia la izquierda = cerrar
Desplazar palanca hacia delante = agua fria
Desplazar palanca hacia atras = agua caliente

Limitador de caudal

Este monomando esta equipado con una limitacion de
caudal. Gracias a ello es posible una limitacion indivi-
dual del caudal sin escalonamientos. El ajuste de fabri-
ca corresponde al maximo caudal posible.

No es recomendable la aplicacién de la limitacion
del caudal en combinacién con calentadores
instantaneos con control hidraulico.

Para regularlo, véase "cambio del cartucho"
punto 1 a 3, fig. [5] y [6].

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en
caso necesario y engrasarlas con grasa especial para
griferia (N° de ref. 18 012).

jCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

I. Cambio del cartucho, véase la fig. [5].

1. Quitar el tapén (C) haciendo palanca.

2. Desenroscar el tornillo (D) y extraer la palanca (E).
3. Desenroscar la carcasa (G).

4. Soltar tornillos (H) y quitar el cartucho (J) completo.
5. Cambiar el cartucho (J).

El montaje se efectua en el orden inverso.
iPrestar atencion a la posicion de montaje!

Hay que asegurarse de que las juntas del cartucho
encajen en las entallas del cuerpo del monomando.
Enroscar los tornillos (H) y apretarlos con uniformidad
y alternativamente.

Il. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 928), véase
la pagina desplegable II.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Repuestos, véase la pagina desplegable Il
( * = acce-sorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto
pueden consultarse en las instrucciones de conserva-
cion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con accumulatori a pressio-
ne per scaldacqua istantanei a regolazione termica e
idraulica. Non & possibile il funzionamento con accumu-
latori di acqua calda a bassa pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

e Pressione idraulica: min. 0,5 bar
consigliata 1 - 5 bar

e Pressione di esercizio max 10 bar

e Pressione di prova 16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione tra i raccordi
acqua fredda e calda!

o Portata a 3 bar di pressione idraulica:
ca. 11,5 litri/min
e Temperatura
Entrata acqua calda:
Consigliata per risparmio di energia:
¢ Raccordo acqua

max. 80 °C

60 °C
fredda - a destra
calda - a sinistra

e Lunghezza di fissaggio max. 60mm

Installazione
Sciacquare accuratamente le tubazioni.

Preparazione del rubinetto per lavello

A questo proposito prestare attenzione al disegno
quotato sul risvolto di copertina I.

Montare la bocca di erogazione orientabile
Angolo di rotazione regolabile (A), vedere il risvolto di
copertina lll, fig. [1].

Montaggio del rubinetto per lavello, vedi fig. [2].

Nota: Senza la piastrina stabilizzatrice (B) la
lunghezza di fissaggio pud aumentare di 15mm.

Sono possibili le seguenti posizioni della leva,
vedi fig. [3].

Collegamento del rubinetto per lavello,
vedi fig. [2] e [4].
- Raccordo dell'acqua calda

(contrassegno rosso) = sinistra
- Raccordo dell'acqua fredda
(contrassegno blu) = destra

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e
controllare la tenuta dei raccordi!

Comando (posizione della leva a destra)

Ruotare la leva verso destra = aprire (il flusso d'acqua)
Ruotare la leva verso sinistra = chiudere

Ruotare la leva in avanti = acqua fredda

Ruotare la leva indietro = acqua calda

Limitatore di portata

La cartuccia €& dotata di un limitatore di portata che
consente di regolare il flusso. In fabbrica il rubinetto
viene regolato sulla portata massima.

L'uso del limitatore di portata non é raccoman-
dabile negli scaldabagni istantanei idraulici.

Per effettuare la regolazione vedi "Sostituzione della
cartuccia” dal punto 1 fino a 3, fig. [5] e [6].

Manutenzione

Controllare, pulire e ingrassare tutti i componenti con
l'apposito grasso per rubinetti (numero di codice 18 012),
ed eventualmente, sostituire quelli difettosi.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e freddal!

I. Sostituzione della cartuccia, vedi fig. [5].

1. Rimuovere il tappo (C).

2. Svitare la vite (D) ed estrarre la leva (E).

3. Svitare il cappuccio (G).

4. Svitare le viti (H) e staccare la cartuccia (J)
completa.

5. Sostituire la cartuccia (J) completa.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
Rispettare la posizione di montaggio!

Fare attenzione che le guarnizioni della cartuccia si
inseriscano nelle scanalature del rubinetto. Avvitare le
viti (H) e fissarle in sequenza alternata e in modo
uniforme.

Il. Svitare e pulire il mousseur (13 928), vedere il
risvolto di copertina Il.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina I
( * = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli qui acclusi.
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en
c.v.-ketels met warmwatervoorziening. Het werken met
lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is niet
mogelijk!

Technische gegevens

e Stromingsdruk: min. 0,5 bar

aanbevolen 1 - 5 bar
e Werkdruk max. 10 bar
e Testdruk 16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukre-
duceerventiel te worden ingebouwd.

Hogere drukverschillen tussen koud- en warmwater-
aansluiting voorkomen!

o Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk
e Temperatuur
warmwateringang:

ca. 11,5 I/min

max. 80 °C

Ter energiebesparing aanbevolen: 60 °C

o \Wateraansluiting koud - rechts
warm - links

¢ Lengte van de klem max. 60mm

Installeren
Spoel de leidingen grondig.

Keukenmengkraan voorbereiden

Zie ook de maatschetsen op uitvouwbaar blad I.

Zwenkbare uitloop monteren
Zwenkbereik door aanslag (A) instelbaar, zie vouwbaar
blad Ill, afb. [1].

Keukenmengkraan monteren, zie afb. [2].

Aanwijzing: Door de stabiliseringsplaat weg te
laten (B), kan de lengte van de klem 15mm worden
vergroot.

De volgende instellingen van de hendelkop zijn
nog mogelijk, zie afb. [3].

Keukenmengkraan aansluiten,
zie afb. [2] en [4].
- Warm water-aansluiting

(rode kleurmarkering) = links
- Koud water-aansluiting
(blauwe kleurmarkering) = rechts

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkages!

Bediening (instelling hendelkop rechts)

Hendel naar rechts draaien = openen
(stromend water)

Hendel naar links draaien = sluiten

Hendel naar voren draaien = koud water

Hendel naar achteren draaien = warm water

Volumebegrenzer

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk. In de fabriek wordt de
maximale capaciteit afgesteld.

In combinatie met combiketels en geisers is het
gebruik van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m. de tap-
drempel van de geiser/combiketel.

Zie voor het activeren hiervan "Vervangen van de
kardoes” punt 1 tot 3 afb. [5] en [6].

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang
onderdelen indien nodig. Vet de onderdelen met
speciaal armaturenvet (best.nr. 18 012) in.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

l. Vervangen van de kardoes, zie afb. [5].

1. Plug (C) loswippen.

2.Bout (D) losschroeven en hefboom (E) loshalen.

3. Schroef de kap (G) los.

4. Draai de bouten (H) los en verwijder de kardoes (J)
compleet.

5. Vervang de complete kardoes (J).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Neem de inbouwplaats in acht!

Let erop, dat de pakkingen van de kardoes in de
uitsparingen van het kraanhuis vallen. Schroef de bou-
ten (H) vast en haal deze afwisselend gelijkmatig aan.

Il. Schroef de mousseur (13 928) los en reinig deze,
zie uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Onderdelen, zie uitvouwbaar blad Il ( * = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan
vindt u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrau-
liskt styrda genomstrémningsberedare. Drift med lag-
trycksbehallare (0ppna varmvattenberedare) ar inte
mojlig!

Tekniska data

o Flodestryck: min. 0,5 bar

rekommenderat 1 - 5 bar
o Arbetstryck max. 10 bar
e Provningstryck 16 bar

Vid ett vilotryck éver 5 bar ska en tryckreducerare
monteras.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och varmvatten-
anslutningen maste undvikas!

o Kapacitet vid 3 bar hydrauliskt tryck:  ca 11,5 I/min
e Temperatur
Varmvatteningang: max. 80 °C
Rekommendation fér energibesparing: 60 °C

¢ Vattenanslutning kallt - héger

varmt - vanster
e Klamlangd max. 60mm
Installation

Spola genom rérledningarna.

Formontera tvattstallsarmaturen

Observera mattritningen pa utvikningssidan 1.

Montera svanganordningen
Svangutrymmet kan justeras med hjalp av anslaget (A),
se utvikningssida I, fig. [1].

Montera tvittstillsarmaturen, se fig. [2].

Mark: Pga av den borttagna stabiliseringsplattan (B)
kan klamlangden 6kas med 15mm.

Foljande handgreppsinstallningar ar mojliga,
se fig. [3].

Anslut tvattstallsarmaturen, se fig. [2] och [4].
- Varmvattenanslutning

(fargmarkering rod) = vanster
- Kallvattenanslutning
(fargmarkering bla) = hoger

Oppna kall- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata!

Hantering (handgreppslage hdger)

Svang handgreppet at héger = 6ppna (vattenfldde)
Svang handgreppet at vanster = stanga

Svéang handgreppet framéat = kallt vatten

Svéang handgreppet bakat = varmt vatten

Volymbegransning

Armaturen ar utrustad med en volymbegransning.
Darigenom ar en steglds, individuell genomstrémnings-
begransning méjlig. Fran fabrik ar den stérsta mojliga
genomstromningen forinstalld.

Genomstromningsbegransningen bor inte
anvandas i kombination med hydrauliska
genomstréomningsberedare.

For aktivering, se "Byte av patron” punkt 1 till 3,
fig. [5] och [6].

Underhall

Kontrollera alla delarna, reng6r dem, byt ev. ut
skadade delar och smoérj dem med specialarmaturfett
(best.nr. 18 012).

Stidng av kall- och varmvattentilloppet!

I. Byte av patron, se fig. [5].

1. Band loss pluggen (C).

2. Skruva loss skruven (D) och dra loss handgreppet (E).
3. Skruva loss hylsan (G).

4. Lossa skruvarna (H) och ta bort patronen (J) komplett.
5. Byt ut patronen (J) komplett.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Observera monteringslaget!

Det ar viktigt att patronens tatningar greppar i sparen i
huset. Skruva fast skruvarna (H) och dra at vaxelvis i
jamn takt.

Il. Skruva loss och rengér mousseuren (13 928),
se utvikningssida I

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida Il ( * = special-
tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna armatur finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk
og hydraulisk styrede gennemstreamningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (&bne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data

min. 0,5 bar
anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar

16 bar

o Tilgangstryk:

o Driftstryk

e Provetryk

Ved arbejdstryk over 5 bar monteres en
reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilsut-
ningen bgr undgas!

¢ Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 11,5 I/min
e Temperatur

Varmtvandsindgang maks. 80 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

¢ Vandtilslutning koldt - til hgjre
varmt til venstre

¢ Klemlaengde maks. 60mm

Installation
Skyl rerledningerne igennem.

Forbered kokkenbatteriet

Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside |.

Monter det drejelige udigb.
Det drejelige omrade kan indstilles (A) med et stop,
se foldeside Ill, ill. [1].

Montering af kekkenbatteriet, se ill. [2].

Bemeerk: Hvis stabiliseringspladen (B) udelades,
kan klemlzengden forgges med 15mm.

Grebshovedet kan indstilles i felgende stillinger,
se ill. [3].

Tilslutning af kekkenbatteri, se ill. [2] og [4].
- Varmtvandstilslutning

(markering: rad) = til venstre
- Koldtvandstilslutning
(markering: bla) = til hgjre

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og
kontrollér, at tilslutningerne er tzette!

Betjening (grebshoved t.h.)

Grebet drejes mod hejre = abne (vandet Igber ud)

Drej grebet til venstre = lukket
Drej grebet fremad = koldt vand
Drej grebet tilbage = varmt vand

Maengdebegraensning

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmaengden kan saledes begraenses
trinlgst og individuelt. Fra fabrikken er den starst mulige
gennemstrgmning forindstillet.

| forbindelse med hydrauliske gennemstremnings-
vandvarmere kan brug af gennemstremnings-
begransning ikke anbefales.

Vedr. aktivering se “Udskiftning af patron”,
punkt 1 til 3, ill. [5] og [6].

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar
dem med specielt armaturfedt (bestillingsnr. 18 012).

Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen!

I. Udskiftning af patron, seill. [5].

1. Vip proppen (C) ud.

2. Skru skruen (D) ud og treek grebet (E) af.

3. Skru kappen (G) af.

4. Lgsn skruerne (H) og tag hele patronen (J) af.
5. Udskift hele patronen (J).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Vaer opmaerksom pa monteringspositionen!
Patronens pakninger skal gribe ind i husets
inddrejninger. Skru skruerne (H) i og fastspaend dem
skiftevis og jeevnt.

Il. Skru mousseuren (13 928) ud, og rens den,
se foldeside II.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Reservedele, se foldeside Il (* = specialtilbehgar).

Vedligeholdelse

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette
armatur er anfgrt i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: Trykkmagasiner, termisk og
hydrau-lisk styrte varmtvannsberedere. Bruk med
lavtrykkmagasiner (dpne varmtvannsberedere)
er ikke mulig!

Tekniske data

min. 0,5 bar
anbefalt 1 - 5 bar
o Driftstrykk maks. 10 bar
¢ Kontrolltrykk 16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkre-
duksjonsventil.

Unnga store trykkforskjeller mellom kaldt- og
varmtvannstilkobling!

¢ Gjennomstrgmning ved 3 bar
dynamisk trykk:
e Temperatur

e Dynamisk trykk:

ca. 11,5 l/min

varmtvannsinngang: maks. 80 °C
Anbefales til energisparing: 60 °C

¢ Vanntilkobling kaldt - hagyre
varmt - venstre

¢ Klemlengde maks. 60mm

Installering
Spyl rerledningene.

Oppvaskbenk forberedes

Se maltegningen pa utbrettside 1.

Montering av svingtuten
Svingomradet justeres med anslaget (A), se
utbrettside I, bilde [1].

Monter kjokkenbatteriet, se bilde [2].

Merk! Dersom stabiliseringsplaten (B) ikke brukes,
kan klemlengden gkes med 15mm.

Folgende handgrepstillinger er mulig,
se bilde [3].

Kjokkenbatteriet tilkobles, se bilde [2] og [4].

- Varmtvannstilkobling (red merking) = venstre
- Kaldtvannstilkobling (bla merking) = hayre

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller
at koblingene er tette!

Betjening (handgrepstilling til hgyre)

Sving handgrepet mot hgyre = apne (vann renner ut)
Sving handgrepet mot venstre = stenge

Sving handgrepet forover = kaldt vann

Sving handgrepet bakover = varmt vann

Mengdebegrenser

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stramningsmengden. Den stgrst mulige gjennom-
streamningen er forhandsinnstilt fra fabrikken.

Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke i
forbindelse med hydrauliske varmtvannsberedere.

Aktivering - se "Utskifting av patron”, punkt 1 til 3,
bilde [5] og [6].

Vedlikehold

Kontroller og rengjer alle deler, skift ut om nadvendig
og smgr med spesial-armaturfett (best.nr. 18 012).

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

I. Utskifting av patron, se bilde [5].

1. Vipp ut proppen (C).

2. Skru ut skruen (D) og trekk av handgrepet (E).

3. Skru avdekselet (G).

4. Lgsne skruene (H) og ta av patronen (J) komplett.
5. Skift ut komplett patron (J).

Monter i motsatt rekkefalge.

Legg merke til plasseringen!

Pass pa at pakningene til patronen griper inn i
dreiesporene pa huset. Skru inn skruene (H) og

stram jevnt og vekselvis.

Il. Mousseuren (13 928) skrus ut og rengjares,
se utbrettside II.

Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside Il ( * = ekstratilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i
pleieveiledningen.
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Kayttoalue

Kayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien
kanssa. Kaytto paineettomien sailididen (avoimien
lAmminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot

¢ virtauspaine: min. 0,5 bar
suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar

16 bar

o kayttopaine
e koepaine
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylma- ja lAmminvesiliitdnnan
valilla on valtettaval
e |apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 11,5 I/min
e lampdtila
lampiman veden tulo: maks. 80 °C
energian saastamiseksi suosittelemme: 60 °C
o vesiliitanta kylma - oikealla
[Ammin - vasemmalla

¢ Kiinnitystason vahvuus maks. 60mm

Asennus
Huuhdo putket.

Pesupoytasekoittimen valmistelu

Huomioi sita varten kaantépuolen sivulla | oleva
mittapiirros.

Kaannettavan juoksuputken asennus
Kaantbalue voidaan saataa rajoittimen (A) avulla,
ks. kdantdpuolen sivu lll, kuva [1].

Pesupoytasekoittimen asennus, ks. kuva [2].

Ohje: Jos tukilevy (B) jatetdan pois, pesupdydan
kiinnityskohta voi olla 15mm verran vahvempi.

Vipu voidaan asentaa viela seuraaviin asentoihin,
ks. kuva [3].

Pesupoytasekoittimen kytkenta, ks. kuva [2] ja [4].
- lAmminvesiliitdnta

(punainen merkinta) = vasemmalla
- kylmavesiliitanta
(sininen merkinta) = oikealla

Avaa kylmén ja lampiman veden tulo ja tarkasta
liitantojen tiiviys!

Kaytto (vipu oikealla puolella)

Vipu oikealle = auki (vesi virtaa)

Vipu vasemmalle = Kiinni
Vipu eteenpain = kylma vesi
Vipu taaksepain = |ammin vesi

Virtausmaaran rajoitin

Tama laitteisto on varustettu virtausmaaran rajoittimella.
Tama mahdollistaa yksildllisen, portaattoman
lapivirtauksen rajoittamisen. Tehtaalla on esisdadetty
suurin mahdollinen lapivirtauksen maara.

Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella kaytettavaksi
yhdessa hydraulisen lapivirtauskuumentimen
kanssa.

Aktivoimista varten katso "Saatdosan vaihto”
kohdassa 1 - 3, kuva [9] ja [6].

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa
ja rasvaa erikoisrasvalla (tilausnumero 18 012).

Sulje kylman ja lampiman veden tulo!

. Saatdoosan vaihto, ks. kuva [5].

1. Vipua tulppa (C) irti.

2.Ruuvaa ruuvi (D) irti ja veda vipu (E) irti.

3. Ruuvaa suojus (G) irti.

4. Avaa ruuvit (H) ja ota sdatéosa (J)
kokonaisuudessaan pois.

5.Vaihda saatdosa (J) kokonaan.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Huomaa asennusasento!

Huolehdi siitd, etta saatdosan tiivisteet tarttuvat
kotelon syvennyksiin. Ruuvaa ruuvit (H) paikoilleen ja

kiristd ne tasaisesti vuorotellen.

Il. Ruuvaa poresuutin (13 928) ulos ja puhdista se, ks.
kaantoépuolen sivu .

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kaantdpuolen sivu Il ( * = erikoislisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet I16ydat mukana
olevista hoito-ohjeista.
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Zakres stosowania

Mozliwe jest uzytkowanie z: podgrzewaczami
ci$nieniowymi oraz przeptywowymi, wtgczanymi w
zaleznosci od temperatury i ciSnienia. Uzytkowanie z
bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujgcymi
w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

min. 0,5 bar
zalecane 1 -5 bar
maks. 10 bar

16 bar

e Cisnienie przeptywu:

e Cisnienie robocze
¢ Cisnienie kontrolne

Jesli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, to
konieczne jest wmontowanie reduktora cisnienia.
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia pomiedzy
podtaczeniem wody zimnej i ciepte;!

e Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar: ok. 11,5 I/min
e Temperatura
na doprowadzeniu wody gorace;j: maks. 80 °C

Zalecana temperatura energooszczedna: 60 °C
¢ Podigczenie wody zimna - str. prawa
goraca - str. lewa

e Dlugo$¢ zamocowania maks. 60mm

Instalacja
Przeptuka¢ instalacje wodna.

Wstepne przygotowanie baterii zlewozmywakowej

Nalezy przestrzega¢ danych zawartych na rysunku
wymiarowym zamieszczonym na rozktadanej stronie I.

Montaz wylewki obrotowej.
Obszar zasiegu wylotu regulowany jest ograniczni-
kiem (A), zob. strona rozktadana Ill, rys. [1].

Montaz baterii zlewozmywakowej, zob. rys. [2]

Wskazéwka: Poprzez wyeliminowanie ptyty stabilizu-
jacej (B) mozna zwiekszy¢ dtugos¢ mocowania o 15mm.

Mozliwe s3 jeszcze nastepujace potozenia
glowicy z dzwignia, zob. rys. [3].

Podtaczy¢ baterie zlewozmywakowa,
zob. rys. [2] i [4].
- Doprowadzenie gorgcej wody

(oznakowanie czerwone) = str. lewa
- Doprowadzenie zimnej wody
(oznakowanie niebieskie) = str. prawa

Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej i
goracej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!
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Obstuga (potozenie gtowicy z dzwignig po prawej stronie)
Odchylenie dzwigni w prawo = otwarty (przeptyw wody)
Odchylenie dzwigni w lewo = zamkniety

Odchylenie dzwigni do przodu = woda zimna

Odchylenie dzwignido tylu = woda ciepta

Ogranicznik przeptywu

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywajacej
wody. Dzieki temu mozna bezstopniowo i indywidualnie
ustawi¢ natezenie przeptywu wody. Przeptyw nastawiono
fabrycznie na warto§¢ maksymalina.

Wykorzystywanie ogranicznika przeptywu wody

w potaczeniu z przeplywowymi podgrzewaczami
wody wlgczanymi w zaleznosci od cisnienia nie
jest zalecane.

W celu wigczenia, zobacz "Wymiana gtowicy”

punkt 1 do 3, rys. [5] oraz [6].

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do
armatur (nr kat. 18 012).

Odciaé doptyw wody zimnej i goracej!

. Wymiana gtowicy, zob. rys. [5].

1. Podwazyé¢ zatyczke (C).

2. Wykrecic srube (D) i zdja¢ dzwignie (E).

3. Odkrecic¢ kotpak (G).

4. Odkreci¢ sruby (H) i zdja¢ kompl. gtowice (J).
5. Wymieni¢ kompl. gtowice (J).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy przestrzega¢ potozenia montazowego!
Nalezy zwrdci¢ uwage, aby uszczelki gtowicy byly
dokfadnie dopasowane do wgtebien w korpusie. Wkrecic¢
sruby (H) i na przemian réwnomiernie dociagna¢.

Il. Odkrecic¢ i oczysci¢ perlator (13 928), zob. strona
rozktadana Il.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. rozktadana strona Il
(* = wypo-sazenie specjalne).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnaciji tej armatury
zamieszczono w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.
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Medio epappoyng

H AeiToupyia gival duvaTr YE: CUCCWPEUTEG TTiEONG,
BepUIKA Kal USPAUAIKA EAEYXOUEVOUG TaxuBepo-
Oipwveg. H Asitoupyia ge CUCOWPEUTES XWPIG TTiEoN
(avoixToi Beppoaipwveg) dev gival duvaTh.

Texvikd oToIxeia

TouAdyioTov 0,5 bar
Tpotelvopevn 1 - 5 bar
o MéyioTn Trieon Aeitoupyiag 10 bar péyioTo
o [Micon eAéyxou 16 bar

2€ MECEIC NPENiag peyaAhuTepeg atod 5 bar Ba mTpéTTel
va ToTro0eTNOEl JIa GUOKEU hEiwoNG TNG TTiEONG.
MpétTel va atropelyovTal HEYOAUTEPES DIAPOPES
TTieong METAEU TTapPOXNG Kpuou Kai {eaTou vePOU.
e Por e ttieon ota 3 bar: mrepitrou 11,5 I/min
e Ogpuokpaacia
Eioodog (eoToU vepOU:
MNa e€oikovounon evépyeiag cuvioTdTal:
e 20vdeON OTNV TTAPOXN VEPOU

¢ [licon pong

MéyioTn 80 °C

60 °C
KpUO - Jela
CeoT6 - aploTePA

e Mnkog oTpIgng 60mm péyioTo

EykardoTaon
ZeTTAUVETE TIG CWANVWOEIG.

MPOoETOINACTE TNV YTTATAPIO TOU VEPOXUTN

2UMBoUAeuTEITE T OXEDI OTNV AVadITTAOUUEVN
oehida .

ZUVOPHOAOYNOTE TO TTEPICTPEPOEVO pousoUVI
H trepioxr) TaAdvTwong gival puBuiciun pe 1o
TEPMA (A), BAETTE avadithoupevn oeAida lll, k. [1].

TotroBéTnon Tng YIraTtapiag Tou vepoxuTn,
BAéTTe €IK. [2].

MaparApnon: Av a@aipECETE TNV GTABEPOTTOINTIKA
TAGKa (B), utropei va au&¢nBci To urkog otipiEng
Katd 15mm.

O1 duvaTtég Béoeig Tou HOXAOU TG KE@AANG ival ol
akOAoubeg, BAETTE €IK. [3].

Zuvd£OTE TN PTTATAPIA TOU VEPOXUTN, BAETTE €IK. [2]
Kai [4].

- Mapoxn CeaTol vepoU (KOKKIVO)
- Mapoxn kpUou vepoU (UTTAE)

= apIoTEPQ
= deCId

Avoigte TIG TTapoxEG KpUOU Kal {eoTOU VEPOU Kal
€AEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV!
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Agitoupyia (Béon poxAou de€ia)

lNupioTe TOV HOXAO BeIa = dvolypa (por vepou)

lNupioTe Tov HOXAOG aploTepd = kAgiolyo
upioTe TOV HOXAO UTTPOCTA = KpUo vEPO
NupioTe TOV HOXAO TTioW = {e0T0 veEPO

AvaoToAéag pong

AuTr n utraTapia gival eOTTAICPEVN PE Evav avaoToAéa
ponc. ETol TapéxeTal n duvatoTnTa piog adlaBadunTng
MeiwoNng TNG pong vepou. ATTO TTAeUpdg epyooTaaiou
£X€l pUBUIOTEI N avwTaTtn duvartr TTapoxn.

Agv oUVIOTATAI VO CUVOEETAI O AVOOTOAENG PORG
ME USPAUAIKOUG TOXUBEPUOTIPWVEG.

Ma Tnv evepyotroinon BAETTE "avTiIKATAoTACON TOU
pNxaviopou” rapdypaeog 1 £wg 3, €Ik. [5] kai [6].

ZuvTApnon

EAéyETe OAa Ta e€aptrpaTa, KaBapioTe Ta Kal, AV
XpPelageTal, aANGETE Ta KAl AITTAVETE JE TO €10IKO
NITTaVTIKO yia ptratapies (ap. mapayyeliog 18 012).

KAgioTe TNV TTapoxn kpUou Kkai {eoToU vePoU!

I. AVTIKOTAOTOOT TOU UNXOVIOHOU, BAETTE €IK. [5].

1. BydArte Tig TdTTEG (C).

. ZeBidwarte Tn Bida (D) kai a@aipéaTe To HOXAOS (E).

3. =eR1dwaTe 10 KAAUMaA (G).

4. NaokdapeTe TIG Bideg (H) kal apaipéoTe TO
MNXaVIoUO (J) KOUTTAE.

5. AvTIKOTOOTAOTE TO UNXAVIOUO (J) KOUTTAE.

N

H ouvappoAdynon TTpETTEl va yivel e Tnv avTioTpo®n
oclpd.

Mpooégre TN Béon TOoTrOBETNONG!

ET' autou Ba TTpETTEl va TTPOCEEETE, WOTE TA
AaOTIXAKIO TOU PNXaviopou va epapuooouy oTa
OTTEIPWHATA TOU TTEPIBARHATOG. ZPiETE SIASOXIKA Kol
opoldpop@a TIG Bideg (H).

Il. Zef1dwaoTe TO QiATpO VEPOU (13 928) Kai kaBapioTe
TO, O¢iTE TNV avaditrAhoupevn oelida ll.

H ouvappoAdynon TTpETTEl va Yivel e TNV avTioTpopn
osipd.

AVTaAAOKTIKA, BA. avadiTTAoUpevn aeAida
(* = TTPOAIPETIKOG £EOTTAIOUOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg 6Gov agopd TNV TTEPITTOINCN AUTAG TNG
MTTATAPIAG, UTTOPEITE VA TIG TIAPETE OTTO TIC CUVNUMEVES
odnyieg TTepITTOiNONG.
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, hydraulicky a
tepelné fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz s
beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pFipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje

min. 0,5 baru
doporuceno 1 - 5 bar(
e Provozni tlak max. 10 bar(
e ZkuSebni tlak 16 bart

PFi statickych tlacich vysSich nez 5 baru je nutno
namontovat redukcni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi
pfipojenim studené a teplé vody!

¢ Proudovy tlak:

e Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary:  cca 11,5 I/min
e Teplota

Vstup teplé vody: max. 80 °C

Pro usporu energie se doporucuje: 60 °C

o Pfipojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo

o Upinaci délka max. 60mm

Instalace
Potrubi proplachnout.

Priprava drezové baterie

Dodrzujte pfitom kétované rozméry na skladaci
strané |.

Namontovat oto¢né vytokové hrdlo
Rozsah otaceni Ize nastavit pomoci dorazu (A),
viz skladaci strana lll, zobr. [1].

Montaz diezové baterie, viz zobr. [2].

Upozornéni: Vyjmutim stabilizacni desky (B) Ize
zvétsit upinaci délku o 15mm.

Hlavici paky Ize namontovat do riznych poloh,
viz zobr. [3].

Pripojeni difezové baterie, viz zobr. [2] a [4].
- Pfipojeni teplé vody (Cervené oznaceni) = vlevo
- PFipojeni studené vody (modré oznaceni) = vpravo

Oteviit privod studené a teplé vody a prezkouset
tésnost spoju!

Obsluha (hlavice paky v poloze vpravo)
Paku otocit doprava = otevieno (pfivod vody)

Paku otocit doleva = uzavieno
Paku otocit dopredu = studena voda
Paku otodit dozadu = tepla voda

Omezovac pritokového mnozstvi

Tato armatura je vybavena omezovacem pratokového
mnozstvi. Tim je umoznéno plynulé omezovani prato-
kového mnozstvi vody podle potfeby. Z vyroby je
sefizeno nejvysSi pratokové mnozstvi vody.
Omezovace pratokového mnozstvi se nedoporu-
¢uje pouzit ve spojeni s hydraulickymi priitoko-
vymi ohfivaci.

Nastaveni - viz "Vyména kartuse" bod 1 az 3,

zobr. [5] a [6].

Udrzba

VSechny dily zkontrolovat a vyc¢istit, pfipadné
vyménit a namazat specialnim mazivem pro
armatury (obj. ¢. 18 012).

Uzavfit pfivod studené a teplé vody!

I. Vyména kartuse, viz zobr. [5].

1. Zatku (C) vypacit.

2. Sroub (D) vy$roubovat a paku (E) stahnout.
3.Kryt (G) odSroubovat.

4. Srouby (H) uvolnit a kompletni kartusi (J) vyjmout.
5.Vymeénit kompletné kartusi (J).

Montaz se provadi v obraceném pofadi.

Dodrzet montazni polohu!

Je tfeba dbat na to, aby tésnéni kartuse zapadla do
kruhovych drazek télesa. Srouby (H) zaSroubovat a
strfidavé stejnomérné dotahnout.

Il. Perlator (13 928) vySroubovat a vygcistit, viz skladaci
strana Il

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz sklddaci strana Il ( * = zvlastni
pfisluSenstvi).

Udrzba

Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v
pfilozeném navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi terilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztaro-
I6kkal, termikus és hidraulikus vezérlési atfolyasos
vizmelegitbkkel. Nyomas nélkuli melegviztaroldkkal
(nyilt tzem( vizmelegitékkel) nem mikodtethet6!

Mi(iszaki adatok

e Aramlasi nyomas min. 0,5 bar

javasolt 1 - 5 bar
e Uzemi nyomas max. 10 bar
¢ Prébanyomas: 16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szilkséges.
Kerlljik a hideg- és melegvizcsatlakozasok kozotti
nagyobb nyomaskuldnbséget!
o Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal:
e HOmérséklet
a melegviz befolyényilasanal:
Energia megtakaritas céljabdl

kb. 11,5 l/perc

max. 80 °C

javasolt érték: 60 °C

o CsbOvezeték-csatlakozas: hideg - jobb
meleg - bal

e Befogasi hossz max 60mm

Szerelés
Oblitsék at a csévezetékeket.

Allitsak 6ssze a mosogaté csaptelepet

Kérjuk figyelembe venni az I. kihajthaté oldalon
talalhatd meéretrajzot.

Szereljék fel a lengdkaros kifolyot.
A mozgasi tartomany az itkdz8 segitségével (A)
allithato, lasd lll-as kihajthato oldal, abra [1].

Mosogaté csaptelepének felszerelése,
lasd abra [2].

Figyelmeztetés: A stabilizalé lemez (B) elhagyasaval
a befogasi hossz 15mm-rel megnévelhetd.

A himbafej még a kévetkezd helyzetekben allhat,
lasd abra [3].

Mosogaté csaptelepének bekotése, lasd
abra [2] és [4].
- melegviz-csatlakozas

(jelolése piros) = balra
- hidegviz-csatlakozas
(jeldlése kék) = jobbra

Nyissdk meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellenérizzék a bekotések tomitettségét!
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Kezelés (himbafej allas jobbra)

A himbakar jobbraforgatasa = nyitas (vizkifolyas)

A himbakar balraforgatasa = zaras
A himbakar el6reforgatasa = hidegviz
A himbakar hatraforgatasa = melegviz

Mennyiségkorlatozo

Ez a csaptelep mennyiségkorlatozoval rendelkezik.
Ezaltal egy fokozatmentes egyéni atfolydé mennyiség
korlatozas lehetséges. Gyarilag a lehet6 legnagyobb
atfolyas a beallitott.

Hidraulikusan vezérelt atfolyé-rendszerii vizme-
legitékkel nem javasoljuk a mennyiségkorlatozé
hasznalatat!

Az Uzembe helyezéshez lasd "A patron cseréje”
pontot 1-t6l 3-ig, abra [5] és [6].

Karbantartas

Ellendrizzék valamennyi alkatrészt, tisztitsak meg és
esetleg csereéljék ki, majd kuldnleges csaptelep-zsirral
(megr. szam: 18 012) kenjék be.

Hideg- és melegviz vezetékek lezarasa!

I. Patron cseréje, lasd [5].

1. Emeljék ki (C) a dugokat.

2.Csavarozzak ki (D) a csavart és az emel6kart (E)
huzzak le.

3. Csavarozzak le (G) a kupakot.

4. A csavarokat (H) oldjak ki és a kpl. patront (J)
vegyék Ki.

5. Cserélje ki a telj. patront (J).

Az dsszeszerelés forditott sorrendben térténik.
Ugyeljenek a beszerelési helyzetre!

Ugyeljenek arra, hogy a patron tdmitései illeszke-
djenek a haz vajataiba. A csavarokat (H) csavarozzak
be és valtakozva egyenletesen huzzak szorosra.

Il. A szérébetétet (13 928) csavarozzak ki és tisztitsak
meg, lasd ll-es kihajthato oldal.

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek, lasd a Il. kihajthato oldalon
(* = specialis tartozékok).

Tisztitas
A csaptelep tisztitasara vonatkozoé utmutatast a
mellékelt hasznalati utmutato tartalmazza.
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Campo de utilizagao

A sua utilizacdo é possivel com: termoacumuladores
de pressao, esquentadores com comando térmico e
esquentadores com comando hidraulico. Nao é possivel
proceder a utilizacdo com reservatorios sem pressao
(aquecedores de agua abertos).

Dados técnicos

e Pressao de caudal: min. 0,5 bar

recomendada 1 - 5 bar
e Pressao de servigo max. 10 bar
e Pressao de teste 16 bar

Deve ser montado um redutor de pressao para
pressdes estaticas superiores a 5 bar.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de
pressao entre ligagdes de agua fria e de

agua quente!

o Débito a presséo de caudal de 3 bar:
aprox. 11,5 I/min
e Temperatura
Entrada de agua quente:
Recomendada para poupar energia:
¢ Ligacdo da agua

max. 80 °C
60 °C

fria - a direita
quente - a esquerda

¢ Comprimento do tubo max. 60mm

Instalagao
Purgar as tubagens.

Monte préviamente a misturadora para lava-louga

Consulte o desenho cotado na pagina desdobrave |.

Montar a bica giratéria da misturadora
O ambito do movimento giratério (A) é regulavel por meio
do batente, consulte a pagina desdobravel Il fig. [1].

Montar a misturadora da banca do lava-louga,

ver fig. [2].

Nota: na auséncia da placa de estabilizagao (B), o
comprimento do tubo pode ser aumentado em 15mm.

Sao ainda possiveis as seguintes posi¢oes do
manipulo, consulte a fig. [3].

Ligar a misturadora da banca do lava-louca,

ver fig. [2] e [4].

- Ligagao de agua quente
(marca vermelha)

- Ligagao agua fria (marca azul)

= esquerda
= direita

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes
estao estanques!

Utilizagao (Posi¢cao do manipulo a direita)
Girar o manipulo para a direita = abrir (caudal

de agua)
Girar o manipulo para a esquerda = fechar
Virar o manipulo para a frente = agua fria

Virar o manipulo para tras = agua quente

Limitador de caudal

Esta misturadora vem equipada com um limitador de
caudal. Assim, é possivel uma reducao individual
continua do caudal. A regulagéo de origem foi feita
para o caudal maximo.

Nao é aconselhavel a utilizagao de reguladores de
caudal juntamente com esquentadores hidraulicos.

Para activar, ver "Substituicao do cartucho"
ponto 1 a 3, fig. [5] e [6].

Manutengao

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as
pecas e lubrificar com massa especial para mistura-
doras (n° de encomenda 18 012).

Fechar a agua fria e quente!

I. Substituicao do cartucho, ver fig. [5].

1. Retire o tampao (C).

2. Desaperte o parafuso (D) e extraia 0 manipulo (E).

3. Desaperte a calota (G).

4. Soltar parafusos (H) e retirar o cartucho completo (J).
5. Substitua o cartucho (J) completo.

A montagem é feita pela ordem inversa.
Prestar atencao a posi¢cao de montagem!
Prestar atengéo para que as juntas do cartucho
encaixem no corpo da misturadora. Apertar os
parafusos (H) alternada e uniformemente.

Il. Desapertar o emulsor (13 928) e limpar, ver pagina
desdobravel II.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdo-
bravel Il ( * = acessorios especiais).

Conservagao

As instru¢des para a conservagao desta misturadora
constam das Instrugdes de conservagcido anexas.
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Kullanim sahasi

Sunlarla kullanilmasi mimkindir: Basingh hidroforlar,
termik ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz
kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak
mimkiin degildir!

Teknik Veriler
¢ Akis basinci:

e [sletme basinci
e Kontrol basinci

Statik basincin 5 barin Gzerinde olmasi durumunda,
bir basing districi takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yiksek basing
farkhliklarindan kaginin!

¢ 3 bar akis basincinda akim: yakl. 11,5 l/dak
o Isi

Sicak su girisi: maks. 80 °C

Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen: 60 °C

e Su baglantisi soguk - sag

sycak - sol

¢ Baglanti uzunlugu maks. 60mm

Montaj
Borulari su ile temizleyin.

Lavabo bataryasini hazirlayin

Burada katlanir sayfa I'de ki dlgllere dikkat edin.

Doner gaganin takilmasi
Gaganin dénme derecesi (A) ayarlanabilir,
bkz. katlanir sayfa I, sekil [1].

Lavabo bataryasini monte edin, bakin sekil [2].
Uyari: Stabilizasyon plakasini (B) uzunlugunu 15mm
blyutebilirsiniz.

Asagidaki kol basi pozisyonlari da miinkiindiir,
bkz. sekil [3].

Lavabo bataryasini baglayin, bkz. sekil [2] ve [4].

- Sicak su baglantisi (Kirmizi isaretli) = sol
- Soguk su baglantisi (Mavi isaretli) =sag

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim

baglantilarin sizdirmaz olup olmadigini
kontrol edin!
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min. 0,5 bar

tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar

16 bar

Kullanma (kol basi pozisyonu sag)

Kolu saga gevirin = agin (Su akisi)

Kolu sol tarafa cevirin = kapatin
Kolu 6ne ¢evirin = Soguk su
Kolu arkaya ¢evirin = Sicak su

Akim sinirlayicisi

Bu armatiir bir akim sinirlayicisi ile donatilmistir. Boylece
kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi) sinirlan-
masI mimkuindur. Uretici tarafindan miimkiin olan en
fazla akiga ayarlanmistir.

Hidrolik kumandali isiticilarin kullanilmasi durumun-
da, akim sinirlayicinin montaiji tavsiye edilmez.

Aktif hale getirmek igin bkz. “Kartusun degistiril-
mesi”, 1’den 3‘e kadar, sekil [5] ve [6].

Bakim

Batun pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degis-
tirin ve 6zel armatir gresi (Sip.-No. 18 012) ile gresleyin.

Soguk ve sicak su girisini kapatin!

I. Kartusun degistirilmesi, bkz. sekil [5].

1. Tapayi (C) ¢ikarin.

2. Civatayi (D) ¢ikarin ve kolu (E) ¢ekerek ¢ikarin.

3. Kapagi (G) gikarin.

4. Civatalan (H) gevsetin ve kartusu (J) komple ¢ikarin.
5. Kartusu (J) kpl. degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Montaj pozisyonuna dikkat edin!

Kartus contalarinin gévdedeki yuvalarina oturmasina
dikkat edilmelidir. Civatalari (H) takin ve degiskenli
olarak ayni ayarda sikin.

Il. Perlatorii (13 928) sdkin ve temizleyin,
bkz. katlanir sayfa Il.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek parga igin, bakin katlanir sayfa Il
( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu armaturin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin
lutfen birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.



Ob6nacTb NnpuMeHeHus

Qkcnnyartaums BO3MOXHa C: Hakonutensimu, pabora-
oMK oA AaBneHneM; NpsIMOTOYHBIMM BOAOHarpeBa-
TENsMM C TEPMUYECKUM U FMOPABNNYECKAM YrpaBre-
HMeM. Jkcnnyatauus ¢ 6e3HanopPHbIMM HAKOMUTENAMU
(oTKpbITHIE BOOOHArpeBaTenu) He npegycMotpeHal

TexHM4Yeckue faHHble

e [laBneHue BoAbI: mMuHuMm. 0,5 6ap
pekomeHpyetca 1 - 5 6ap
makc. 10 6ap

16 6ap

e Paboyee paBneHue
¢ /cnbiTaTensHoe gaBneHue

Mpy nonHOM gaBneHun notoka cebile 5 6ap
HeobXxoaNMO YCTaHOBUTL PedyKTop OaBNEHUS.
Heobxoanmo n3beratb GonbLlUMxX Nepenagos
AaBrneHn Ha NOACOeANHEHNAX XONOAHOM U ropsaven
BoAbl!

e Pacxog Boagpbl npu gaeneHuun 3 6ap:
npnobn. 11,5 n/mMuH
e TemnepaTtypa
Bxog ropsven Bogp!: makcum. 80 °C
PekomeHOoBaHO O5151 SKOHOMUWN SHEPTUK: 60 °C
¢ [logkntoyeHne Boabl XorogHas - cnpasa
ropsiyasi - cneea

e [InuHa 3axuma Makc. 60Mm

YcTaHoBKa
TwartenbHO NPOMbITL TPYOONpPoOBOAbI.

MoproroBka cmecuTensa AnNs MOMKKU

[lnsa aToro cnegyeT yunTbiBaTh AaHHbIE HA YepTexe C
pasmepamMu Ha cknagHom nucte |.

YcTaHOBKa NOBOPOTHOIO U3nNuBa
[rana3oH noBopoTa yCTaHaBNMBaeTCHA C NOMOLLbIO
cronopa (A), cm. cknagHow nucr I, puc. [1].

MoakniouyeHue cMecuTens AnNA MOWMKK, cMm. puc. [2].

MpumeyaHue: OTkazaBLINChL OT MCNOMb30BaAHUSA
cTabunuaupyoLlen nnactuHel (B) MoxHo yBenuuntb
OSIMHY 3aXKnma Ha 15MMm.

Bo3MoOXHbI eLye crieayroliume rnosioXeHUA pblyara,
cM. puc. [3].

MopgknioyeHne cmecuTens Anst MOMKM,
CM. puc. [2] v [4].
- lNoacoenmHeHne ropsaven Bogbl

(MapkupoBKa KpacHbIM LiIBETOM) = cnesa
- [MogkntoveHne xonoaHoW BOAbI
(MapknpoBKa CUHUM LIBETOM) = cnpasa

OTKpbITb NOAAa4Yy XONOQ4HOW U ropsiuer BoAbl,
npoBepuTb COeAUHEHNA HA FTePMEeTUYHOCTb!

O6cnyxXuBaHue (pblyar crnpasa)

OTBecTn pblvar BnpaBo = OTKPbITO (MOTOK BOAbI)
OTBecTu pblyar BNeBo = 3aKpbITO

lMepeBecTu pblyar Bnepes = XonofHas Boja
OTBecTu pblyar Ha3ag = ropsayasi Boga

OrpaHuuuTens pacxoga

HacToawmin cmecutenb ocHaLeH YCTPOMCTBOM
orpaHuyeHnsa pacxoga. TemM cambiM, BO3MOXHO
nHamBuayanbHoe 6ecctyneH4yaToe orpaHnyeHne
pacxoga. Ha 3aBoge-m3rotoBuTene yCcTaHOBMNEH
MakcuMmarbHbIA YPOBEHb pacxoaa.

OrpaHuunTenb pacxoaa He peKoMeHAayeTcs
ucnonb3oBaTb B CUCTEME C rMAPaBNNYECKUMMU
NPOTOYHbLIMM BOAOHArpeBaTensiMum.

[nsa npuBeaeHns B aencTeue - cM. “CmeHa kaptpugxa”,
nyHKTbI 1 - 3, puc. [5] u [6].

TexHM4eckoe obcnyxuBaHue

Bce petanu npoBepuTb, O4UCTUTb, MPY HEOOXOANMOCTM
3aMeHWTb 1 CMa3aTb CneLuansHoOM cMaskon ans
apmarypsbl (Ne aptukyna: 18 012).

MepeKpbITb NOAa4Yy XONOAHOW U ropsYen Boabl!

I. CmeHa kapTpuaxa, cM. puc. [5].

1. BblHyTb Npo6ky (C).

2. BbIBUHTUTE BWHT (D) 1 cHATb pbivar (E).

3. OTBUHTUTBL Konna4ok (G).

4. BbIBUHTUTL BUHTBI (H) 1 cHATL KapTpuox (J) B cbope.
5. 3ameHnuTb KapTpuox (J) B cbope.

MoHTax nponsBoanTcsi B obpaTHom
nocneaoBaTernbHOCTY.

CobnroaaTtb MOHTaXHoe noroxeHue!

Heobxogumo cneautb 3a TeM, YTOObI YNNOTHEHUS
KapTpuaka BOLLUMM B BbITOYKM koprnyca. BBUHTUTL
BMHTbI (H) noo4yepeaHO paBHOMEPHO 3aTsSHYTb UX A0
oTKasa.

Il. AapaTop (13 928) BbIBUHTUTb U NPOYUCTUTD,
CM. cknagHom nucr Il.

MoHTa) nponssoamTcs B 06paTHON
nocnegoBaTenbHOCTMU.

3anacHble yacTu, cM. cknagHow nucet |l
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YkasaHus no yxoay 3a HactoAwnm cmecutenem
npueeneHbl B npunaraeMomM pykoBoACTBE MO yxoay.
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Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne
a hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievacmi.
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi
ohrievacmi vody) nie je mozna!

Technické udaje

¢ Hydraulicky tlak: min. 0,5 baru
doporuceny 1 - 5 barov
e Prevadzkovy tlak max. 10 barov

o SkuSobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vys$Sich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.
Je potrebné zabranit’ vy$Sim tlakovym rozdielom
medzi pripojkou teplej a studenej vody!
¢ Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 11,5 I/min
e Teplota

Na vstupe teplej vody:

Za ucelom uspory energie

max. 80 °C

sa odporuca: 60 °C

¢ Pripojka vody studena - vpravo
tepla - vl'avo

e Upinacia dizka max. 60mm

InStalacia
Preplachnut’ potrubia.

Priprava drezovej batérie

Dodrzujte pritom kétované rozmery na skladacej
strane I.

Montaz otoc¢ného vytokového hrdla
Rozsah ota€ania je mozné nastavit’ pomocou
zarazky (A), pozri skladaciu stranu lll, obr. [1].

Montaz drezovej batérie, pozri obr. [2].
Upozornenie: Vybratim stabilizacnej dosky (B) je
mozné upinaciu dizku zvacsit’ o 15mm.

Hlavicu paky je mozné namontovat’ do réznych
poléh, pozri obr. [3].

Montaz drezovej batérie, pozri obr. [2] a [4].
- Pripojka teplej vody (Cervené oznacenie) = vl'avo
- Pripojka studenej vody (modré oznacenie)= vpravo

Otvorit’ privod studenej a teplej vody a
skontrolovat’ tesnost’ spojov!
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Obsluha (hlavica paky v polohe vpravo)

Paku otocit’ doprava = otvoreny (privod vody)
Paku otocit’ dol'ava = uzavrety privod

Paku otocit’ dopredu = studena voda

Paku otocit’ dozadu = tepla voda

Obmedzovac prietokového mnozstva

Tato armatura je vybavena obmedzovacom prietoko-
vého mnozstva. Tym je umozZnené plynulé obmedzo-
vanie prietokového mnozstva podl’a potreby. Z vyroby
je nastavené najvyssie prietokové mnoZstvo vody.

Obmedzovac prietokového mnozstva sa nedopo-
rucuje pouzit’ v spojeni s hydraulickymi prieto-
kovymi ohrievaémi.

Nastavenie pozri "Vymena kartuse” bod 1 az 3,
obr. [5] a [6].

Udrzba
VSetky diely skontrolovat’, oistit’, pripadne vymenit’ a
namazat’ Specialnym tukom na armatury (obj. ¢. 18 012).

Uzavriet’ privod studenej a teplej vody!

. Vymena kartuse, pozri obr. [5].

1. Zatku (C) vypéacit'.

2. Skrutku (D) vyskrutkovat’ a paku (E) stiahnut'.

3. Kryt (G) odskrutkovat'.

4. Skrutky (H) uvol'nit’ a kompletnu kartusu (J) vybrat’.
5.Vymenit kompletne kartusu (J).

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Dodrzat’ montaznu polohu!

Pri montazi je dolezité dbat’ na to, aby tesnenia
kartuSe zapadli do drazok telesa. Skrutky (H)
zaskrutkovat’ a rovnomerne striedavo ich dotiahnut'.

Il. Perlator (13 928) vyskrutkovat’ a vycistit’, pozri
skladaciu stranu .

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il
( * = zvlastne prislusenstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.



Podrocje uporabe

Delovanije je mozno z: tla¢nimi akumulatorji, termi¢nimi in
hidravlinimi preto&nimi grelniki. Delovanje ni mogoce z
netlaénimi akumulatorji (odprti grelniki vode).

Tehniéni podatki

¢ Delovni tlak: min. 0,5 bar

priporo¢eno 1 - 5 bar
¢ Najvecji dovoljeni tlak 10 bar
o Preizkusni tlak 16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno
vgraditi reducirni ventil.

Vi§je razlike v tlaku med prikljuckom hladne in tople
vode je treba preprediti!

o Pretok pri preto¢nem tlaku 3 bar:
e Temperatura

cca. 11,5 I/min

Dotok tople vode: maks. 80 °C
Za prihranek energije se priporoca: 60 °C

¢ Vodni priklju¢ek hladno - desno
toplo - levo

¢ Najvecja debelina pulta za vgradnjo je 60mm

Vgradnja
Izperite cevovod.

Pred montazo sestavite baterijo

Pri tem upostevaijte risbo v merilu na zloZljivi strani |.

Namestite vrtljivi iztok
Obseg vrtenja je mogocCe nastaviti z nastavkom (A),
glej zlozZljivo stran 11, sliko [1].

Namestite baterijo v pomivalno mizo, glej sliko [2].

Opomba: Debelino pulta lahko brez uporabe
stabilizacijske ploSce (B), pove€amo za 15mm

Glava rocice je lahko v naslednjih dveh polozajih,
glej sliko [3].

Prikljucite baterijo pomivalne mize,
glej sliki [2] in [4].

- Priklju¢ek tople vode (rde¢a oznaka)

- Priklju¢ek hladne vode (modra oznaka)

= levo
= desno

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite
tesnjenje prikljuckov!

Uporaba (desni polozaj glave rocice)
Rocico potisnite v desno odprto (voda tece)

Rocico potisnite v levo = zaprto
Rocico potisnite napre;j = hladna voda
Rocico potisnite nazaj = topla voda

Omejevalnik koli¢ine

Armatura je opremljena z omejevalnikom koli¢ine.
Zato je mogoc€a stopenjska, individualna omejitev
kolicine pretoka. TovarniSka nastavitev zagotavlja
najvedji pretok.

V povezavi s hidravliénimi preto¢nimi grelniki se
omejevanja koli¢ine pretoka ne priporoca.

Za aktiviranje glej "Zamenjava doze”, to¢ka 1 do 3,
sliki [5] in [6].

Servisiranje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in
namastite s posebno mastjo za armature
(St. Artikla 18 012).

Zaprite dotok hladne in tople vode!

. Menjava doze, glej sliko [5].

1. Zati¢ (C) izvlecite.

2. Odvijte vijak (D) in snemite rocico (E).
3. Odvijte kapico (G).

4.Vijake (H) odvijte in snemite dozo (J).
5.Dozo (J) zamenjajte.

Sestavite v obrathem vrstnem redu.

Pazite na ujem navojev!

Paziti morate, da se tesnila doze oprimejo navojev
ohiSja. Privijte vijake (H) in jih izmeni¢no
enakomerno pritegnite.

Il. Razprsilec (13 928) odvijte in ga ocistite, glej stran II.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Za nadomestne dele, glej zloZljivo stran I
( * = posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZevanje prilozena.
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Podrucje primjene

Moze se koristiti sa: Tlacnim spremnicima, termicki i
hidrauli¢ki upravljanim proto€nim grijacima vode.
Koristenje s bestlacnim spremnicima (otvorenim
grija¢ima vode) nije moguce!

Tehnicki podaci

e Hidrauli¢ki tlak: min. 0,5 bara
preporuca se 1 - 5 bara
e Radni tlak maksimalno 10 bara

o Ispitajuci tlak 16 bara
Ako tlak mirovanja iznosi viSe od 5 bara, potrebno je
ugraditi reduktora tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima
izmedu priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

¢ Protok kod hidrauli¢nog tlaka od 3 bara:
ca. 11,5 I/min
e Temperatura

Dovod tople vode: maks. 80 °C
Preporucena maks. polazna

temperatura (usteda energije): 60 °C

¢ Prikljuak vode hladno - desno

toplo - lijevo

¢ Priklju¢na duZina maks. 60mm

Ugradnja
Isperite cjevovode.

Najprije izradite baterije sudopera

Pridrzavajte se kod toga crteZa sa dimenzijama na
preklopljenoj strani I.

Montirti zakretni izljev
Podrucje zakretanja je namjestivo pomoc¢u granicni-
ka (A), pogledajte preklopljenu stranu Ill, sl. [1].

Montirati bateriju sudopera, pogledajte sl. [2].

Uputa: Buduci da stabilizacijska plo¢a otpada (B)
moze se priklju¢na duzina povecati za 15mm.

Jos su moguce slijedeée pozicije glave poluge,
pogledaijte sl. [3].

Prikljuciti bateriju sudopera, pogledajte sl. [2] i [4].
- Priklju¢ak tople vode (crvena oznaka) = lijevo
- Priklju¢ak hladne vode (plava oznaka) = desno

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali
je spoj zabrtvljen!
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Rukovanje (polozaj glave poluge, desno)
Polugu zakrenuti na desno otvoreno (voda tece)

Polugu zakrenuti na lijevo = zatvoreno
Polugu zakrenuti naprijed = hladna voda
Polugu zakrenuti unatrag = topla voda

Graniénik koli€ine

Ova armatura je opremljena grani¢nikom koliine.

Na taj nacin je omogucéeno individualno ograni¢avanje
koli¢ine protoka. Tvorni¢ki je namjestena maksimalna
koli¢ina protoka.

Ako se radi o hidraulikim proto€énim grija¢ima
vode, ne preporucuje se ograni¢avanje koli¢ine
vode.

Za aktiviranje pogledajte "lzmjenu kartuse”
tocke 1 do 3, sl. [5] i [6].

Odrzavanje

Sve dijelove provijerite, oCistite, te po potrebi zamije-
nite i podmazite specijalnom maséu za armature
(oznaka za narudzbu: 18 012).

Zatvorite dovod hladne i tople vode!

I. lzmjena kartuse, pogledajte sl. [5].

1. 1zvuéi Cep (C).

2. Odvrnuti vijak (D) i skinuti polugu (E).

3. Odvrnuti kapu (G).

4. Odvrnuti vijke (H) i kartudu (J) kpl. skinuti.
5. Kartusu (J) kpl. izmjeniti.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Pazite na polozaj ugradnje!

Treba se paziti na to, da brtvila kartuSe zahvaéaju u
utore kucista. Vijke (H) uvrnuti i naizmjence
ravhomjerno cvrsto privuci.

Il. Mousseur (13 928) odvnuti i oiCistiti, pogledajte
preklopljenu stranu 1.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranu Il
( * = Posebni rezervni dijelovi).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove
armature mogu se pronaci u priloZzenoj uputi.



O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3moxHa e ekcnnoartaums c: XuapoakymyrnaTopu 1 ¢
MPOTOYHM BOAOHArpeBaTeny ¢ TEPMUYHO 1 XMapaBnmy-
HO ynpaeneHue. Ekcrnnoataums ¢ 6e3HanopHu pesep-
BOapu (OTBOPEHN BOAOHArpeBaTtenu) He e Bb3MoxHal

TexHn4yeckn gaHHU

e HansraHe Ha noTtoka: MuH. 0,5 Bapa
npenopbyBa ce 1 - 5 6apa
e PabotHo HandraHe makc. 10 6apa

¢ /3nuTBaTenHo HansiraHe 16 6apa

Mpun nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 Gapa TpsAbea foa ce
Brpagu peaykTop Ha HamnsiraHeTo.

[a ce n3dAreat ronemu pasnuku Mexay HansraHusTa
BbB BOAOMNPOBOAUTE Ha CTyAeHaTa 1 Tonnara soaal

o [loTOK Npu Xngpaernm4HoO
HanaraHe 3 6apa:
e TemnepaTtypa
Ha tonnarta Boga npwu Bxoaa: makc. 80 °C
MpenopbyBa ce 3a IKOHOMUSA Ha EHEPIUS: 60 °C
e BogonpoBoaHu Bpb3KK CTyAeHa - OTASCHO
TOMnMa - OTrsIBO
Makc. 60Mm

npunbn. 11,5 n/mMunH

e [IbmKkMHa Ha KnemaTta

MoHTax
Mpomuinte TpbLOONpPOBOAUTE.

MopgroroBka Ha KyXHeHCKaTa CMecUuTesiHa 6aTepvm
3a MOHTax

3a Ta3u uen obbpHETE BHUMAHWE Ha YepTexa C
pasmepuTe Ha cTpaHuua l.

MoHTupanTe NOABUXKHUA Yy4vyp
CTteneHTa Ha 3aBbpTaHe ce HacTpoviBa NOCPEACTBOM
orpaHunuutens (A), Bux ctpanuua i, cowur. [1].

MoHTax Ha KyxHeHcKaTa cmecuTenHa 6artepus,
BWX cour. [2].

YkasaHus: Ako He usnonseare onopHata nnatka (B)
AbIDKMHATa Ha Knemara Moxe Aa ce yabimku ¢ 15mm.

B1b3MOXHM ca 1 cnegHUTE NOMIOXEHUSA Ha ropHaTa
YacT Ha pbKoxBaTKaTa, BuUxX cwur. [3].

CBbp3BaHe Ha KyXHeHcKaTa cMecuTernHa 6atepus,
BUX dour. [2] n [4].
- Bpb3ka 3a Tonnarta Boga

(4yepBeHa mapk1poBKa) = OTNIABO
- Bpb3ka 3a cTyaeHata Boga
(cvHsA mapknpoBka) = OTAACHO

I'IyCHeTe cTyaeHaTa u TonnaTta Boga u npoBepeTe
BPB3KUTE 3a Tey!

YnpaBneHue (NornoXeHWe Ha ropHaTa 4acT Ha
pbkoXBaTKaTa HagsCHO)

3agBukBaHe Ha pbBKOXBaTKaTta HagACHO = NyCcKkaHe Ha

BoJaTa
3aaBmKBaHe Ha pbKoXBaTKaTa HanNsgBO = CrMpaHe Ha
BoJaTa
3aaBwkBaHe Ha pbKoxBaTKaTa Hanpes = CTydeHa Boaa
3aaBukBaHe Ha pbKoxXBaTkaTa Hasaf = Tornna Boaa

OrpaHunumMTen Ha NOTOKA Ha Bogara

Tasu apmatypa e cHabeHa C orpaHUYuTEN Ha NoToKa.
C HeroBa NMOMOLL, MOXe @ Ce U3BbpLUBA MIaBHO,
WHOMBMAOYaNHO OrpaHMYaBaHe Ha noToka. B 3aBoaa e
M3BbpLUEHA NpeABapUTenHa HacTpoika Ha MakCUMarnHo
Bb3MOXHWS MOTOK.

He ce npenopbyBa M3non3BaHeTO Ha orpaHuuuTen
Ha NoToKa B CbYeTaHue C NPOTOUYHMU
BOoAOHarpeBaTenu.

3a akTuBmpaHeTo My BuXx “MogmsiHa Ha kapTyLa”
Touka 1 go 3, dur. [5] u [6].

TexHuyecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYMCTETE M, aKo e
HeobxoaMMO, NOAMEHETE M U MM CMaXeTe CbC
cneumanHa rpec 3a apmatypa (Kat.Ne 18 012).

MpekbCcHeTe NogaBaHeTO Ha CTyAeHa v Tonna
Boaa!

. MoamMAHa Ha KapTywa, B1X dur. [5].

1. Ceanerte Tanmykara (C).

2.0tBUHTeTE BUHTaA (D) n cBanete pbkoxeatkaTa (E).

3. PasBuHTETE Kanadkata (G).

4.OtBuHTEeTE BUHTOBETE (H) 1 cBaneTte kaptywa (J)
n3usano.

5.MogmeHeTe kapTyLwa (J) usuano.

CrnobsiBaHeTO Ce U3BbPLLUBa B 06paTHa
nocrnegoBaTenHocT.

CnasBawnTe peaa Ha crnobsiBaHe!

YnnbTHUTENUTE Ha KapTylwa TpsibBa Aa BNs3aT B
onpefeneHnTe rHesfa Ha TANoTo. 3aBUHTETE
BuHTOBETE (H) 1 ' 3aTerHeTe nocneaoBaTesHO U
paBHOMepHO.

Il. PasaBMHTBaHe 1 No4YncTBaHe Ha YyCNoKou-
Tens (13 928), sux ctpaHuua Il

CrnobsiBaHeTO ce M3BbLPLLUBa B 06paTHa
nocrneaoBaTenHocT.

Pe3epBHM YacTy, Bk cTpaHuua Il ( * = Cneumanyu
yacTu).

Moanpbkka

YkaszaHusi 3a noaapbXKa Ha Tasu apMaTypa MoxeTe Aa
HamepuTe B NMPUNOXEHUTE MHCTPYKUMM 3a NoaapbKKa.
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Kasutusala

V&ib kasutada Uhendatuna survestatud
soojussalvestitega, termiliselt ja hidrauliliselt
reguleeritud labivooluboileritega. Ei ole vdimalik
kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed

e \eesurve min. 0,5 baairi
soovituslik 1 - 5 baari
maksimaalselt 10 baari

16 baari

e Surve tooreziimis
e Testimissurve

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

¢ Labivool 3-baarise veesurve korral
e Temperatuur

Siseneva kuuma vee temperatuur maks. 80 °C

Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

e Veelihendused: kilm vesi - paremat katt

kuum vesi - vasakut katt

maks. 60mm

ca 11,5 I/min

¢ Klemmi pikkus

Paigaldamine
Teostage torustiku montaazijérgne pesu.

Valmistage ette valamusegisti

Jargige lk. | asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage segistitila
Segisti pdorderaadiust saab reguleerida piiraja (A)
abil, vt. lk. 1, joonis [1].

Paigaldage valamusegisti, vt. joonis [2].

Markus: lima stabiliseeriva plaadita (B) saab klemmi
pikkust 15mm vérra suurendada.

Jargmised kangi asendid on ka voimalikud,
vt. joonis [3].

Uhendage valamusegisti, vt. joonis [2] ja [4].
- Kuumaveelhendus (margistus punane) = vasakul
- Kilmaveeihendus (margistus sinine) = paremal

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
tihenduskohti lekete suhtes!
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Kasutamine (kang asetseb paremal)
Pbdorake kang paremale avatud (vesi voolab)

Pddrake kang vasakule = suletud
Podorake kang ette = kdlm vesi
Pddrake kang taha = Kkuum vesi

Voolumaara piiraja

Kaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga.
See vbimaldab vee I&bivoolu vastavalt vajadusele
sujuvalt piirata. Segisti tarnel on see tehase poolt
reguleeritud suurimale véimalikule veevoolu maarale.

Uhendatuna survestatud boileriga ei ole
voolumaara piirajat soovitatav kasutada.

Aktiveerimiseks vaata "Keraamilise sisu vahetus”
punkt 1 kuni 3, joonis [5] ja [6].

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega
(tellimisnumber 18 012).

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

. Keraamilise sisu vahetus, vt. joonis [5].

1. Votke valja kork (C).

2.Keerake valja kruvi (D) ja eemaldage kang (E).

3. Kruvige ara keraamilise sisu kate (G).

4. Keerake lahti kruvid (H) ja votke vélja kogu
keraamiline sisu (J).

5. Vahetage valja kogu keraamiline sisu (J).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Pidage kinni kokkuseadmise korrast!

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jalgida, et keraamilise
sisu tihendid asetseksid vastavates korpuse siuvendites.
Paigaldage kruvid (H) ja kruvige need vaheldumisi
tihtlaselt keerates kinni.

Il. Kruvige vélja ja puhastage aeraator (13 928),
vt. Ik. 11,

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. Ik. Il ( * = Eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem,
termiski un hidrauliski reguléjamiem caurteces Gdens
silditajiem. IzmantoSana ar akumulatoriem bez
hidrauliska spiediena (atklatiem silta Gdens
sagatavotajiem) nav iesp&jamal

Tehniskie parametri

vismaz 0,5 bari
ieteicams 1 - 5 bari
e Spiediens darba rezima maksimali 10 bari
¢ Kontrolspiediens 16 bari

Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebive
reduktors.

Silta un auksta Gdens caurulés jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!

¢ Plisma pie 3 baru hidrauliska
spiediena:
e Temperatira
leplUstosa silta Gdens temperatiira:  maksimali 80 °C
leteicama temperatlra energijas taupisanai: 60 °C
e Udens pieslegums aukstais - pa labi
siltais - pa kreisi
maksimali 60mm

¢ Hidrauliskais spiediens:

aptuveni 11,5 I/min

¢ StiprinaSanas garums

UzstadiSana
Izskalot caurulvadus!

Izlietnes Gidens maisitaja sagatavosSana

levérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I.

Krana montaza
Krana pagrieSanas zona reguléjama ar ierobezo-
taju (A), skatit uz salokdmas lapas Il attélu [1].

Izlietnes adens maisitaja montaza, skatit attélu [2].

Noradijums: Ja netiek izmantota stabiliz€joSa
plaksne (B), stiprinaSanas garums palielinas par 15mm.

Svira var atrasties Sados stavoklos, skatit attélu [3].
Izlietnes Gidens maisitaja pievienosana, skatit

attélu [2] un [4].
- Silta Gdens pieslégums

(sarkans apzimé&jums) = pa kreisi
- Auksta Gdens pieslégums
(zils apzimé&jums) = pa labi

leslegt Gdens padevi un parbaudit siices
savienojuma vietas!

LietoSana (sviras galva - pa labi)

Ja pagriez sviru pa labi atvérts (tek tdens)

Ja pagriez sviru pa kreisi = noslégts
Ja pagriez sviru uz prieksu = aukstais Gdens
Ja pagriezZ sviru uz aizmuguri = siltais Gdens

Pateérina ierobezotajs

ST armatira ir apgadata ar patérina ierobezotaju. Ar ta
palidzibu var panakt pakapenisku, individualu patérina
ierobezojumu. Sakotnéji rlipnica uzstadits maksimali
iesp&jamais paterins.

Nav ieteicams ierobezot patérinu, ja tiek izmantots
hidrauliski reguléjams caurteces udens silditajs.

AktivizéSana, skatit sadalas "Patronas nomaina” 1. - 3.
punktu un attélu [5] - [6].

Tehniska apkope

Parbaudiet visas detalas, notiriet tas, nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet un ieziediet ar specialo armatiras
ziedi (pasitiSanas Nr. 18 012).

Noslédziet auksta un silta idens padevi!

Patronas nomaina, skatit attélu [5].

Iznemt aizbazni (C).

Izskravét skravi (D) un nonemt sviru (E).
Noskravét uzliku (G).

Atbrivot skrives (H) un nonemt visu patronu (J).
Nomaintt visu patronu (J).

.
1.
2.
3.
4.
5.
SalikSanu veikt apgriezta seciba.

leverot ieblives stavokli!

Parliecinaties, vai patronas blivgredzeni iegu| korpusa
veidrievas. leskrivét skrives (H) un parmainus
vienmerigi pievilkt.

Il. Aeratora (13 928) izskrivéSana un tiriSana, skatit
salokamo lapu II.

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Rezerves dalas, skatit salokamo lapu I
( * = Specialie piederumi).

Apkope

Noradijumus §Ts armatdras kopSanai jus atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritys

Galima eksploatuoti su sléginiais vandens kaupikliais,
termiskai ir hidrauliSkai reguliuojamais pratekamaisiais
vandens Sildytuvais. Netinka naudoti su beslégiais
vandens kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

min. 0,5 baro
rekomenduojama 1 - 5 barai
¢ Darbinis slégis maks. 10 bary
e Bandomasis slégis 16 bary
Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti
slégio reduktoriy.
Stenkités, kad nesusidaryty didelis Salto ir karsto
vandens slégiy skirtumas!

o Prataka esant 3 bary vandens slégiui:apie 11,5 I/min
e Temperatira

¢ Vandens slégis:

Jtekancio karsto vandens temperatira:  maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatira
taupant energija: 60 °C

e Prijungimas prie $alto vandens - deSinéje
prie karsto - kairéje puséje

¢ Gnybtinio sujungimo ilgis maks. 60mm

Irengimas
Gerai praplaukite vamzdzius!

Paruoskite plautuvés maisSytuva

Montuokite vadovaudamiesi | atlenkiamame puslapyje
esanciu bréziniu.

Sumontuokite pasukamajj nuotékio snapelj
Snapelio pasukimo diapazonas nustatomas atramos (A)
pagalba, Zr. lll atlenkiama puslapj, [1] pav.

Sumontuokite plautuvés maisytuva, Zr. [2] pav.

Nurodymas: Jeigu nenaudojama stabilizavimo
plokstelé (B), gnybtinio sujungimo ilgis
padidéja 15mm.

Kitos galimos svirties galvutés montavimo padétys,
Zr. [3] pav.

Prijunkite plautuvés maisytuva, Zr. [2] ir [4] pav.

- Prijungimas prie karsto vandens
(raudona spalva)

- Prijungimas prie Salto vandens
(mélyna spalva)

= kairéje puséje
= desSinéje

Paleiskite Salto ir karSto vandens srove ir patikrin-
kite, ar per sujungimo vietas neteka vanduo!
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Kaip naudotis maisytuvu (svirties galvuté
desinéje puséje)
Pasukus svirtj | deSine
Pasukus svirtj j kaire
Pasukus svirtj j priekj
Pasukus svirtj atgal

atidarytas (teka vanduo)
uzdarytas

teka Saltas vanduo

teka kar$tas vanduo

Vandens pratakos ribotuvas

Vandens maiSytuve yra jmontuotas vandens pratakos
ribotuvas, leidZiantis individualiai ir belaipsniskai
reguliuoti vandens kiekj. Gamykloje nustatoma
didziausia galima vandens prataka.

Sujungiant su hidrauliniu pratekamuoju vandens
Sildytuvu nerekomenduojama naudoti vandens
pratakos ribotuvo.

Funkcijos aktyvacija, Zr. skyrelj ”’|déklo pakeitimas” 1 -3
punktai, [5] ir [6] pav.

Techninis aptarnavimas

Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas
pakeisti ir sutepti specialiu armattros tepalu
(uzsakymo Nr. 18 012).

Uzdarykite Salto ir karsto vandens jtékj!

l. |déklo pakeitimas, Zr. [5] pav.

1. Atskirkite aklidangtj (C).

2.18sukite varzta (D) ir nuimkite svirtj (E).

3. Atsukite gaubtelj (G).

4. Atsukite varztus (H) ir iSimkite sukomplektuotg
jdeklg (J).

5. Pakeiskite sukomplektuotg jdéklg (J).

Montuokite atvirkSc¢ia tvarka.
Laikykités montavimo tvarkos!

Montuojant maiSytuva reikia ZiGréti, kad jdéklo
tarpinés bty atitinkamose korpuso jdubose. |sukite ir
tolygiai suverzkite varztus (H), juos uzsukdami
pakaitomis.

Il. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (13 928),
zr. Il atlenkiama puslapj.

Montuokite atvirk$é&ia tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. Il atlenkiamg puslapj
(* = specialls priedai).

Prieziara
Armatdros priezilros nurodymai pateikti instrukcijos
priede.
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